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Traduction
Texte

Partie II, chapitre XXII
Histoire du règne de Wahrām Gūr.

[trad. Zotenberg, p. 118] Le premier qui le salua du titre de roi fut ce Kesra qui
tenait le pouvoir. Il dit: «Ô roi, le pouvoir t'appartient.» Alors le mobed suprême le
salua, ainsi que tous les Perses, qui-le reconnurent. Wahrām saisit le pouvoir, resta
sur le trône pendant sept jours, et chaque jour il donnait audience au peuple et lui
faisait de bonnes promesses. Ce jour-la, Wahrām avait vingt-trois ans. Le huitième
jour,  il  renvoya  Mundhīr  avec  son  armée,  et  lui  donna  d'immenses  richesses.
Mundhīr eut le gouvernement des Arabes, et après lui son fils No‘mān. Wahrām
exerçait la justice envers ses sujets, les laissait venir librement à lui et faire ce
qu'ils voulaient. Il n'imposa aucune obligation à aucun des sujets et des soldats, et
il passait son temps dans le plaisir et dans la joie, et le gouvernement chômait.
[trad. Zotenberg, p. 119] Les rois qui règnaient autour de la Perse convoitaient
le royaume de Wahrām. Au bout de sept ans, le roi des Turcs, nommé Khāqān, vint
avec une armée de deux cent cinquante mille Turcs, franchit la frontière de la
Perse et  y  commit  de grands ravages.  Quand il  s'approcha de la  Perside,  les
Grands, les mobeds, les savants et les sages, en grand nombre, allèrent trouver
Wahrām, lui firent des reproches et dirent: «Tu es adonné au plaisir, à la chasse et
aux divertissements, de façon que ton royaume est ruiné. Le roi des Turcs est venu,
s'est emparé des frontières de ton royaume, massacrant et pillant. Maintenant il
faut  absolument  réunir  l'armée et  aller  au-devant  de l'ennemi en toute hâte.»
Wahrām leur dit:  «Dieu est miséricordieux, il  ne me livrera pas aux mains de
l'ennemi.» Et il ne fit pas ce qu'ils demandaient. Ils sortirent d'auprès de lui et
dirent: «Cet homme a perdu la raison, par suite de la peur qu'il a de l'ennemi qui
est venu.» Wahrām continua de se livrer à la joie et au plaisir. Puis, quand l'armée
turque approcha, il  établit son frère Narsēh lieutenant de l'armée, et lui-même
partit pour la chasse (...).

Traducteur(s)Hermann Zotenberg

Description
Analyse du passageà compléter
Il existe plusieurs éditions de la traduction en persan par Bal'ami des "Chroniques
de Tabari".
Le choix de l'édition de Mohammad Rowsan du texte de Bal'ami est lié à la richesse
de ses notes et commentaires basée sur ...

Dans la traduction en persan la numérotation des chapitres est inexistant. Les
correspondances avec la traduction française de Chronique de Tabari se fait
toutefois à partir du titre et du contenu des chapitres.

Ainsi cette partie corresponds au chapitre XXII de Chronique, traduit en français
par Hermann Zotenberg, qui a d'ailleurs utilisé la traduction persane de Bal'ami
comme base de sa traduction! ...
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